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ETF 11:1

+ F 11:1Ya ha xie de muqin Yataliya jian ta érzi si le, jiu qilai jiao mié wang shi.
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- 11:TAnd when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she

arose and destroyed all the seed royal.
+ T 11:1When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she

proceeded to destroy the whole royal family.
ETF 11:2

-+ 1 11:2Dan Yuélan wang de ntiér, ya ha xie de meiziyue Shibg, jiang ya ha xie de ¢
rzi yué a shi cong na bei sha de wang zi zhong tou chalai, ba ta hé tade rumu dou cang zaf
1 wofang Ii, dusbi Yatdaliya, migndé bei sha.
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T 11:2But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister of Ahaziah, took Joash the
son of Ahaziah, and stole him from among the king's sons which were slain; and they hid him,
leven him and his nurse, in the bedchamber from Athaliah, so that he was not slain.
T F 11:2But Jehosheba, the daughter of King Jehoram and sister of Ahaziah, took|
Joash son of Ahaziah and stole him away from among the royal princes, who were about to
be murdered. She put him and his nurse in a bedroom to hide him from Athaliah; so he was
not killed.
EF 11:3
T K 11:3Yué ashi hé tade rimu cang zai Yehéhua de dian |1 liu nian. Yataliya cuanj
le guo wei.
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& 11:3And he was with her hid in the house of the LORD six years. And Athaliah did
reign over the land.
& 11:3He remained hidden with his nurse at the temple of the LORD for six years
while Athaliah ruled the land.
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1 [ 11:4D1 qi nidn, Yéheyéda dafaren jiaojia 11 ren (huo zuo gqinbing)he huwei b




ing de zhong baifazhang ldi, ling tamen jin le Yeh¢huda de dian, yi tamen i yug, shi tamen]
zai Yehéhua dian I gishi, you jiang wang de érzi zhi gei tamen kan,

£ 114 B-EFEIATHERIT AN AT A A N B R MERRE R, sk, Sfit]
Bt ACE R BRI E, HONABATISLL), AT K R B ARE . R ERLTRREMATE

N 114 FEHEE, B TER IR A ST A AN T A | AR, AU Tk N R A4 1 i
Hr, AIATISZZ, AEARATIEER AT BB R AR, SRS E £ A R AN ARATT L

LR 114 27 EEE, BRAERRSE R G A WAt EEE DA DEENEEA], EAhAT
R A AR R o AT R ) L 2R e A AT T

LN 114 BEE, BMTERRSERIIRAA 1o e By BACOR 2 BB R, AL, Al
FUAE B AL, HR AT HR R SO AT I E T

TR 114 BEE, ARERIRANEARE KK, MBI AR, Sk EFRE, 51
11524, £ EEBARE, RE510HE LT HREMATHE L,

R 114 BELE. BRMIBREANANARS B2 AR, FAIMEE, 5204,
EARFItE R K E . UE TR

114 FEBE, BRATERRIR A YA AR B Al KAk, ST EERAAE I, 5
MATISLLS, (AR I/ERRAN R R, SHEERLTHae tlilE,

T I 11:4And the seventh year Jehoiada sent and fetched the rulers over hundreds,
with the captains and the guard, and brought them to him into the house of the LORD, and
made a covenant with them, and took an oath of them in the house of the LORD, and shewed
them the king's son.

I 11:4In the seventh year Jehoiada sent for the commanders of units of a hundred,
the Carites and the guards and had them brought to him at the temple of the LORD. He made
a covenant with them and put them under oath at the temple of the LORD. Then he showed]
them the king's son.

ETF 115

T & 11:5Fenfu tamen shuo, nimen dang zheyang xing, fan anxiri jin ban de san fe
n..zhiyi yao kanshou wanggaong,
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+ F 11:5And he commanded them, saying, This is the thing that ye shall do; A third
part of you that enter in on the sabbath shall even be keepers of the watch of the king's
house;

-+ 11:5He commanded them, saying, "This is what you are to do: You who are in the

palace,

E£TF11:6

I 11:6San fen..zhiyi yao zai Suer mén, san fen...zhiyi yao zai huwei bing yuan de
hou meén. zheyang bashou wanggong, lanzi xian rén.
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T 1 11:6And a third part shall be at the gate of Sur; and a third part at the gate
behind the guard: so shall ye keep the watch of the house, that it be not broken down.

& 11:6a third at the Sur Gate, and a third at the gate behind the guard, who take
turns guarding the temple--

£ 11:7

 F 11:7Nimen anxiri sud you cha ban de san fen zhi er yao zai Yehéhua de dian |
1 hawei wang.
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three companies that are going on duty on the Sabbath--a third of you guarding the royall




L1117 £ B HAMEIER AN ZAE BT B, R ES

LR A= S HARIERI R RN, 473 1H 2 B A S FE A

E 117 2B H N EEBAN TIERIPEA, T5RAE b 3 i N A

117 ZEHBEZ B\ Dspdr A E . £ PR,

R 117 AR B H A AME IR I BN SR ZEAE A A R R FR 4P

T F 11:7And two parts of all you that go forth on the sabbath, even they shall keep
the watch of the house of the LORD about the king.

T F 11:7and you who are in the other two companies that normally go off Sabbath
duty are all to guard the temple for the king.

E£F 11:8

T F 11:8Gerén shou na bingqi, siwéi huwei wang. fan shan ra nimen banci de b1 daj
ng zhisi, wang charu de shihou, nimen diang génsui ta.
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+ I 11:8And ye shall compass the king round about, every man with his weapons in
his hand: and he that cometh within the ranges, let him be slain: and be ye with the king as he
goeth out and as he cometh in.

+ [ 11:8Station yourselves around the king, each man with his weapon in his hand.
Anyone who approaches your ranks must be put to death. Stay close to the king wherever he
goes."




E£F 11:9

T 11:9Zhong baifazhang jiu zhao zhe jisi Yeheyéda yiqie sud fenfu de qu xing, ge
dai sus guan anxiri jin ban cha ban de rén ldi jian jisi Yéheyeda.
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-+ 11:9And the captains over the hundreds did according to all things that Jehoiadaj
the priest commanded: and they took every man his men that were to come in on the
sabbath, with them that should go out on the sabbath, and came to Jehoiada the priest.

+F 11:9The commanders of units of a hundred did just as Jehoiada the priest
ordered. Each one took his men--those who were going on duty on the Sabbath and those
who were going off duty--and came to Jehoiada the priest.

E£F 11:10

+ 1~ 11:10J1s1 bian jiang Yehéhua dian [1 sus cang Dawei wang de giang hé¢ dunpai jif
ao gei baifazhang.
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+ 1 11:10And to the captains over hundreds did the priest give king David's spears
and shields, that were in the temple of the LORD.
+ 1 11:10Then he gave the commanders the spears and shields that had belonged to
King David and that were in the temple of the LORD.
£F 11:11

1 11:TTHuwei bing shou zhong ge na bingqi, zai tan hé dian nali, cong dian you zhj

idao dian zuos, zhan zai wang zi de siwéi.
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+  11:11And the guard stood, every man with his weapons in his hand, round about
the king, from the right corner of the temple to the left corner of the temple, along by the
altar and the temple.

+ ' 11:11The guards, each with his weapon in his hand, stationed themselves around
the king--near the altar and the temple, from the south side to the north side of the temple.

ETF11:12

K 11:12Jisi ling wang zi chalai, gei ta dai shang guanmidn, jiang lifa sha jiao gei
td, gao ta zud wang. zhongrén jiu pai zhdng shus, yuan wang wan sui.
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1 11:12And he brought forth the king's son, and put the crown upon him, and gave
him the testimony; and they made him king, and anointed him; and they clapped their hands,
and said, God save the king.

T 11:12Jehoiada brought out the king's son and put the crown on him; he
presented him with a copy of the covenant and proclaimed him king. They anointed him, and
the people clapped their hands and shouted, "Long live the king!"

£TF 11:13

+F11:13Ya ta i ya tingjian hawei bing hé min de shengyin, jit dao min nali, jin'Y
ehéhua de dian,
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1 11:13And when Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she
came to the people into the temple of the LORD.
+F 11:13When Athaliah heard the noise made by the guards and the people, she
went to the people at the temple of the LORD.
E£T 11:14

& 11:14Kanjian wang zhaoli zhan zai zhu pang, baifazhdng hé chuthao de rén shi
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ao shug, fan le. fan le.
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T 11:14And when she looked, behold, the king stood by a pillar, as the manner was,
and the princes and the trumpeters by the king, and all the people of the land rejoiced, and
blew with trumpets: and Athaliah rent her clothes, and cried, Treason, Treason.

T F 11:14She looked and there was the king, standing by the pillar, as the custom
was. The officers and the trumpeters were beside the king, and all the people of the land were
rejoicing and blowing trumpets. Then Athaliah tore her robes and called out, "Treason!
Treason!"

ETF 11:15

T~ 11:15)is1 Yehéyeda fenfu gudnxia jon bing de bdgifuzhdng shug, jiang ta gén chd
ban wai, fan génsui tade bi yong dao sha si. yinweijisi shuo buke zai Yehe¢hua dian |1 sh
a tq,
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T 11:15But Jehoiada the priest commanded the captains of the hundreds, the
officers of the host, and said unto them, Have her forth without the ranges: and him that
followeth her kill with the sword. For the priest had said, Let her not be slain in the house of]
the LORD.

I 11:15Jehoiada the priest ordered the commanders of units of a hundred, who
were in charge of the troops: "Bring her out between the ranks and put to the sword anyone
who follows her." For the priest had said, "She must not be put to death in the temple of the
LORD."
EF11:16

T I 11:16Zhong bing jiu Shan kai rang ta qu. ta cong malu shang wanggong qu, bianf
zai nali bei sha.
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+ F 11:16And they laid hands on her; and she went by the way by the which the
horses came into the king's house: and there was she slain.

T F 11:16So they seized her as she reached the place where the horses enter the
palace grounds, and there she was put to death.

ET11:17




+ F 11:17Yéhéyedashi wang hé minyi Yehéhua i yug, zuo Yehéhua de min. you shl
1 wang yid minli yue.
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-+~ 11:17And Jehoiada made a covenant between the LORD and the king and the
people, that they should be the LORD's people; between the king also and the people.

+ 1 11:17)Jehoiada then made a covenant between the LORD and the king and
people that they would be the LORD'S people. He also made a covenant between the king}
and the people.

£ 11:18

T F11:18Yushi gus min dou dao ba 11 miao, chaihui le miao, da sui tan hé xiang,
ou zal tan qian jiang ba 11 de jisi md tan sha le. jisi Yéehéyéda pai guan kanshou YéhéthI
de dian,

1118 TREpZ RAMBNE Sy (BF D AMENZA4) Ji REREG  RAR B IR AER IR 4T
s MAESIRATR AR ) 3R G, A n] HRATHE R BUIR B RS 7 K 1H E BB .

TR 1118 a2 A AN RECK B E A )h, EERE, TERIRMEEEITHE, AESIR
ATAEE RIS m R 1o HR AT HRORAR B SO E A BEHR AN AR Y B o

RN TT18 RRRFEIEJE L, FREJE T, STHRIZAER, XAEIRATA T ERRE S,
HRAATHR IR 53 T e

TR 11:18 A RA N —FEBE %, TEFE, AU R 2T SEn I, AL
IZATHE E RIS R IR 1. BRTERRIRE B 7 2R

L1118 /1%, A S NRIBIEEE X, KRS, BRIZHER, BB aTw, £
AT I EH AR SR A m SR AR SJORIR Rt sy BRI




TR 1118 Rz R FE ke . #EHE, BHAR. RE N EREHE TR KA ikE
SPER AL =

1118 FREPHAREUAHBIE SR, R8T, HEITHRIZMEGR, AR E
JIRIESEIIER 1o BRER KRR FUR'E G ST HRANAR B8,

T 11:18And all the people of the land went into the house of Baal, and brake it
down; his altars and his images brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the priest of]
Baal before the altars. And the priest appointed officers over the house of the LORD.

+  11:18All the people of the land went to the temple of Baal and tore it down. They
smashed the altars and idols to pieces and killed Mattan the priest of Baal in front of the
altars. Then Jehoiada the priest posted guards at the temple of the LORD.
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11 11:19You shuailing baifazhang hé jia 11 rén (huo zuo gin bing) yi huwei bing,
yiji gué zhong de zhong min, qing wang cong Yehéhua dian xia lai, you hawei bing de mén jj
inru wanggong, ta jiu zuo le wang wei.
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+ 1 11:19And he took the rulers over hundreds, and the captains, and the guard, and

all the people of the land; and they brought down the king from the house of the LORD, and

came by the way of the gate of the guard to the king's house. And he sat on the throne of the




kings.
T F 11:19He took with him the commanders of hundreds, the Carites, the guards and
all the people of the land, and together they brought the king down from the temple of the
LORD and went into the palace, entering by way of the gate of the guards. The king then took
his place on the royal throne,
E£F 11:20
+ 1 11:20Gué min dou huanle, hé chéng dou anjing. zhongrén yi jiang Yataliyd zai
wanggong nali yong dao sha le.
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T F 11:20And all the people of the land rejoiced, and the city was in quiet: and they
slew Athaliah with the sword beside the king's house.
1 11:20and all the people of the land rejoiced. And the city was quiet, because
Athaliah had been slain with the sword at the palace.
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T~ 11:21Yué ashi déngji de shihou nian fang q1 sui.
TR 1127 AR E R R 4B
1121 LFEE ERIR R, RAELES . CRWHE (BRADA) 121D
T 1121 AR E SR ERIRAR A B .
TR 1121 Af SRR, FETES
N 1121 MRS - BRI E, RS REA R E N5 . I BER A2 R, 2 L
H&EAN.
+K 11:21
TR 11271 LR R B R B
+ I 11:21Seven years old was Jehoash when he began to reign.




+ I 11:21Joash was seven years old when he began to reign.




